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”Sex dagar därefter tog Jesus med sig

Petrus och Jakob och Johannes, Jakobs

broder, och förde dem uppå ett högt

berg, där de voro allena.



Och hans utseende förvandlades inför

dem: hans ansikte sken såsom solen,

och hans kläder blevo vita i ljuset.”










*











Återskapat





Skratten tystnar. Sats och bisats

byter plats, stryks ut

på den svarta, nyss

fullskrivna tavlan. Sufflösens

ivriga viskningar tystnar

på den nyss fullsatta, vitt

bländande världsteatern.

Vattnet bryter fram ur klippan.



Ett strängare flöde. Ett människoöde

skulpterat i glömda, plutoniska bergarter,

i en gjutform för rinnande sten!



I den rämnade klippan

varsnar plötsligt (på den öde slätten)

en människa sin nästa och sig själv.



O läppar, som först när mörkret faller

uttalar de glömda orden: Jag är.













Flygfärd





Landningsstället fälldes in

och Caravellen reste sig mot högre höjder.

Men höjden

där orden som brustit hade helats,

sökte jag förgäves under mig —

bara klungor av andra hus, stadens centrum,

och så fjorden,

som bländande slöt sig om sin hemlighet ...



I molnens sprickor ... Jag såg de skär

där pansrade kommandon bräckts

som stålhjälmen mot Hadesklippan —

(Vem och vilka sträckte sig

nu mot ett annat byte,

sänkt med hälsans droger i djup sömn?

Han som läste tidningen invid min sida?

Pursern,

som balanserade en frukostbricka

genom gången ...

Klor och människohänder —)



Bortom klor och mänskohänder

var det ljus som talade till mig

i denna stund, och styrde ögat,

mer bländande än fjorden brann ...

I molnens klyfta:

djupt därnere, under mig,

men dolt av andra moln:

Jag mindes —



Och ljuset välvde häftigt

in över mig — som när i famntaget

den vägg vi bultat mot

plötsligt brister,

och vi slungas uppåt, utåt,

burna av en okänd kraft mot vattenfallets krön,

vårt glömda hem —



Men detta ljus

var bortom också man och kvinna,

närmre solen —

bortom solen —



Jag kände hur en hand lätt rörde

vid min sida —

när Caravellen bromsade i en vid högersväng,

och sköt snett ned

genom molnen, för att landa.









I









Nattlig vandring





I

De tveksamma stegen uppför den smala trappan, inhuggen i klippan.
Den villrådiga blicken mot de två spökaktiga, ensamma gatlyktorna, på krönet. Det dröjande beslutet mellan nischen i bergväggen
på höger hand och torget, till vänster.

Torget, som förenar och åtskiljer. Rhodope-gatan, Haemusgatan, Tesevsgatan, Pirithous-gatan ... Endast en väg leder ut ur staden,
ned genom det gröna, genom stenen under svartpoppel och vide.

Pirithousgatan? Den är svart som en kanal, på ömse sidor kantad av
likformiga husrader. Det glappar mellan husgrunden och gatan:
ännu ett provisorium?

Ur de fåtaliga fönstren strömmar ett starkt, gulvitt sken. Stegen knastrar
i mittgångens grus. Grenarna i den övervuxna allén viker undan,
stöter inte till den vandrandes ansikte. Men de metalliska löven
klingar som klockor. Skall de väcka de sovande därinne?

De sovande? De hädangångna? En äldre man, i rödbrun rökrock och
svart kalott på huvudet, har stelnat med en bok i sin hand och en
lång vattenpipa i munnen.

En yngre man i utfärdskostym och matkorgen väntande på ett vitt trädgårdsbord har stelnat, med ett lyftat gevär. (Men mot vem är geväret riktat? Gardinen döljer rummet till mer än hälften.)


Tveksamma steg nedför den långsamt sluttande och smalnande gatan.


  Äntligen en konvergerande linje?

Som om blixten slagit ned i en transformatorstation slocknar plötsligt
ljusen, på en gång, i fönstren.





II

Den mörka grottan med sipprande bergväggar. Djuret hade hejdat sig
mitt i ett språng — på den skrovliga bergväggen. Var fanns det
levande djuret?

Det levande djuret var JAG. Dock, en av de två dadofori håller facklan uppåtvänd, tänkte jag, och såg in i skorpionens och ormens ögon
av glas och ärggrönt icke-vara. När mina ögon sökte tankens bekräftelse såg jag att båda facklorna var vända nedåt.

Jag sökte slingra mig undan, jag ryckte i mina fjättrar, blev löddrig av
svett. Ett underjordiskt vattenfall närmade sig med dånet av en
hjord skenande vildhästar. Jag ville skrika, men inte ett ljud kom
över mina läppar. Var det nu jag själv skulle förblöda, bli till sten?

Med ens fattade jag att dropparna som rann utmed bergväggen var tårar.







På havsstranden





Sex ögon, en näsa, två pannor (en hög och en låg, sammantryckt). Stående på klippan, seende ned i vattnet, väntar han den stund när
drömmen skall korrigera den döda blicken, och materien andas,
på nytt.

Stranden eller flödet? För själarna död att bli vatten? Att välja sin vision?

Lika mycket fisk som fågel ansätter en skugga de villrådiga tankarna.
Malitia volitans.

Han minns skeppet som drev till havs med den avlövade masten, bort
från dagen. Hör i själva vattenytan de mumlande rösterna, den dova
klangen av bägare som stöts samman, det sörplande ljudet av häftigt sväljande strupar. Även suckarna som de alla, en gång, ville
dölja för varandra.

Men under dem är havet tyst. (Och ur jord blir vatten, och ur vatten
själ?)


En dag skall ur det ökenblå havet, i stilla eld, du stiga, Anadyomene.





Tillkommelse





Han träder inte in.

Han finns där redan, utan

förhistoria, minnen, ögon.

Orörlig, fastsvetsad

vid sitt ödes knappa järnplåt,

innesluten i sin egen rost, det utdömda huset,

står han där redan,

vid det nedersta trappsteget,

iförd de utblottades dräkt och högtidsskrud:

kättingar, kedjor, tjuder, koppel.



Blint mot det blinda pekar piporna av stål.

Den stumma manometern fastskruvad vid bålen

utvisar att värmen flytt, högtrycket

passerat:


Jag kommer inte ut

förrän de som utplånade min bild

har sjunkit till havets botten,

och grodorna kväkt

en ny tid för gravarna och gräset.



Då spränger jag de orättfärdens kedjor

som band mig

i det tjugonde seklet!







Muren





Ej ett rörligt friskt vatten,

för andra att vila vid. I hettan svalka,

i kölden löftet om tankar,

också som på lek — en lätt årstid ...



Inte heller en klippa att bygga på,

att ens stödja sig på, under natten ...



En mur. En omedgörlig, ogenomtränglig mur.



En hand är spetsad på det spikbesatta krönet.



Tårar, förtvivlans tårar.

Men inga tårar som urholkar stenen,

raserar den.



En sjuk hund med stelnade lemmar

söker var natt hoppa över stängslet ...



Endast i den blågrå morgondimman

är väggen en väv, stenen en stege,

svävande halvvägs mot jorden.



Nästan löftet om ett friskt träd,

en människa.



Men bara då. I morgonväkten.







Förskjutningar
i jordskorpan





Som förr: en solnedgång

där plöjaren planerade, mindes häst och harv

i det förgångna,

tände pipan, begrundade det mogna klöverfältet,

utsädet, den nya traktorn —



Och rökarna från gården

och från gården bortom insjönäset

andades en arbetsdag: en himmelsbåge

som var spänd från handens fasta grepp och ögats mått

till drömmen —



Som förr: en solnedgång

som speglar i den strida strömmen asp och al,

den smala bron

som ledde över till den andra sidan

(där en pojke, glömt sitt metspö


i det höga gräset ... )



Inga rökar syntes, inga steg i gräset.

Och inga råmanden från boskapsvagnen

(som backats in på sidospåret

med igenspikade dörrar) —

Bara ett kvidande

i en blodröd, obarmhärtig strimmas ljus —



(Så når det hit, på andra sidan havet?)

Min Gud, min Gud

Vad sker i denna natt?










*











Minnesbilder





Ett palats, till det yttre mycket liknande Palazzo Braschi i Rom ... Jag
steg in i en stor sal där en festklädd publik väntade, sittande på vita,
litet bräckliga pallar, utmed väggarna. Knappt någon av dem rörde sig,
ingen talade med sin granne, man utbytte tankar genom att skicka omkring små trekantiga lappar. På en av dem uppfattade jag mitt namn.

Verkligare än publiken tycktes mig föremålen i rummet. I första
hand de stora flamländska gobelängerna i gröngrått, föreställande jakt
på vildsvin och enhörning. Men också kristallkronorna, med sina tusende prismor (halvvägs hängande ned mot det speglande parkettgolvet),
föreföll mig verkligare än denna skara människor. Mest liknade de ett
slags bas-reliefer (till gobelängerna). Det som hos dem främst drog
till sig min uppmärksamhet var för övrigt männens spanskrör, jag var
viss om att de slöt sig om rakbladsvassa klingor.



En äldre man jag inte förut observerat böjde sig fram mot mig och sade
att den konferens som samtliga infunnit sig till, nu måste taga sin början: jag var den som skulle inleda. Det väckte en viss irritation att jag
drog med sig en nyflätad korg uppå podiet. Men publikreaktionen
bekom mig inte mycket, uppenbarligen var det inte mig man hade

väntat. Och inte heller jag hade framför mig de människor jag väntat, de som (trodde jag) hade följt mig hitupp ur stadens källarvalv.
Jag sökte dem med blicken, men fann dem ingenstädes.

Jag ögnade sorgsen igenom det nytryckta programmet framför mig
på talarstolen.



Tempoväxlingen kom mycket snabbt. Mitt i en mening hörde jag mig
själv säga: ”Beethoven var alltid förälskad ...” I samma ögonblick
trängde sig en man i arbetskläder fram till mig (under publikens protester), sade att jag vunnit på en tern, i nummerlotteriet. Jag visste inte
längre hur jag skulle fortsätta, kände att jag måste hem efter mina
böcker ...

Jag sprang ensam, med väldiga ultrarapidsteg utför trapporna, tog
nästan en avsats i taget, kom ned på gatan. När jag hastade förbi Pasquino var alla nidinskrifter utplånade, borta. Jag skyndade förbi ett
ellipsformat torg, omvandlat till en ångande bassäng: det var krutrök
som drev bort i stora gråblå moln över hustaken, en sjödrabbning pågick. Men ingen av dessa kulor kunde döda, döden var annorstädes.



Jag såg palatset med föreläsningssalen och den orörliga publiken avlägset, vid horisonten, och det löste upp sig som en hägring. Samtidigt
hörde jag en sång, det var som den steg direkt genom en yttre skorpa av
vittrande sten. Sången kom från ett närbeläget dominikankloster, och
jag såg (inom mig) hur fäderna i sina vita klädnader böjde sig framåt

vid orden: ”Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto, Amen.” Vad betydde
konferensen jag lämnat och böckerna jag sökte? Jag visste vad jag alltid
vetat — att det betydde: ingenting. (Vad var det jag hade fruktat egentligen? Vad var det jag var rädd för?) Men fastän jag inte längre flydde
grät ändå någonting utan tröst, utan slut inom mig. Den havslugna sången tilltog i styrka. När musiken så övergått till ett fullständigt öronbedövande Halleluja (ur Händeis Messias), kände jag hur något okänt riste
till längst inne i mig, från fot till huvud, det var som om jag förvandlades till ett enda stort lyssnande, bortom både kropp och själ, och jord.
Därefter (när jag vaknade) absolut tystnad. Intet mer kunde tagas ifrån
mig. Jag visste vem jag var. Men först då fattade jag vidden av att det
åter var en vinter i Norden.








*











Genom de sammanslående
klipporna





Städer rasar,

natten väller in.

På båda sidor utbreder sig slätten,

utan gömställen och undanflykter.

På båda sidor vet de, snart,

att de är kringrända, är innestängda

(som astronauten i sin rymdkabin).



Ack, skuggor förlorade för världen,

er följde jag.

Med argonautens öga följde jag

en duvas fria flykt:

jag är igenom, klipporna har inte krossat mig.



Men, vad vet jag om de okända gestalter

som närmar sig i dimman?



Fem mil från kusten

höjer sig periskopen, som spjut ur marken.

Träden rycks bort från avskjutningsramperna,

framför mig.







En hjälpares bild





Urberget går i dagen: klippblock i en domarring.

Synranden sjunker, och väggarna av sten

växer, sluter sig omkring mig. Stå emot orkar ingen



utan en Hjälpares bild. Jag skyndade mot min:

bergskristallen! Och Hämnaren lyfte

sin skoningslösa hand, Den Osynlige talade närmre



än förut. Men hjärtat stod bi, höll ut, det vakade

oförtrutet i den täta, mineraliska natten.

Det lyste, matt, bland skräckens streck och linjer.





Innesluten i den sexsidiga pyramiden (av kvarts

och kiselsyra) uppfattade jag bruset

i det orörliga världshavet. Och jag vände mig om.



Jag såg ögonen i stenen. Därnäst fötter, en höft,

två fingrar — människor, och fragment av

människor. I tillblivelse. I lugn, i födslovånda.



Händer som ursinnigt, inifrån, slet i klippväggen!

Andra, som utan motstånd drog stenen åt sidan:

stängande hinder, en skyddande mask, en förklädnad.





I 20 dagar (eller 20 år?) höll mig bergskristallen

fången och skyddad. När trycket lättade, när

natten rämnade, visste jag som aldrig någonsin förr



vad tingen hette, namnet på människor och djur! Ovan

Kungsgatan skred Vintergatan fram. Men andra

bilder än stenen, än stjärnkropparnas sten, än skräckens



krympta streck, skulle föra mig in i den minnesgivande,

trygga sömnen.







Havet och geometrin

TANKAR, TECKEN, ETT HOPP




I

Den obrutna cirkeln, den skimrande genomfarten:

havshorisonten, som öppnar sin förledande spricka

i det svarta, vrider sig med blixtrande tankar

långsamt kring sin axel: nästan som en kvinna



rörde sig därborta, sprakade på hjärtats radarskärm.

Men du är ensam i det svävande, brinnande dunklet,

och huvudet värker. En dag, stiger Jag med kylan

uppför trapporna, med masken tätt över Mitt ansikte,



ditt hemliga chiffer har Jag forcerat. Vad hjälper

tabletterna och utsikten från översta etaget?

Vad hjälper de fasta koordinaterna? Du glömde

förstöraren tiden, och Mig, i din formel.











II

Samsara! Vad gör det om du skrapar mot botten?

Vad gör det om du stakar dig fram utmed klippan,

med bruten mast, och brutet roder? Vad gör det

om djupen triumferar över össkopan och länspumpen,



Jag bär dig. Jag bär dig, tills du självmant

viker kartbladet samman, det tillfälliga uppslaget,

förortstorget, den övertäckta springbrunnen, den

svarta tjälen — den stensatta remsan mellan skapelsen



och Mig. Jag bär dig, tills du öppnar den förseglade

ordern, och samtycker. Men ingen bryter sig i förtid

ut ur sin cirkel. Jag upphäver de tre koordinaterna –

men barnen stojar, som förut, utanför, i korridoren.











III

Stegen som sneddar över torget. Mot snabbköpet.

Pekfingret som pressas mot dörrklockan. Hos vem?

Innan någon öppnar läser du (kanske) Mitt namn

på den gröna pärmen, av välvande vågor. Ser



den genombrutna klippan. Portarna går upp.

Bilder och valspråk utplånas på kopparmynten.

Jag är ingen slav i någon fiendes tjänst.

Jag löser (till sist) bara upp vad som enbart



fanns till för ytan .. Så talar, nästan med en

mänsklig stämma, det förblivande vattnet inom mig.

Skummet yr in över den utmätta dagen, över metrar

och ljusår. Blev någonting någonsin gjort?











IV

Blev någonting någonsin gjort? Dagen bryter in,

och någonting är ändå ofördärvat,

hejdat i sitt fall. Med stenar i munnen talar

vågorna inom mig: en invariabel konstant — Ack,



redan före skapelsen störtar den fallne ängeln

i djupen, håller upp sin jämna vida vattenspegel

som ett språngsegel för Ikaros, och Kristus.

Och människan vågar språnget över skuggorna,



mot solen. Och förgås. Men vattnet är skiljt

från vatten, från land — Medvetenhet och spänning.

Antinomierna, och Korset. I sin rymdkabin,

bland träden (under vattnet) för människan dagbok



över händelserna, tingen. I synlig gestalt

är dalen skiljd från de snögnistrande bergen.

Lätt sneddar stegen över torget. Det mörknar,

och det blir ljust. Två kvinnor och två män



samtalar lågmält kring ett bord. Havsbrisen

svalkar, i doften av citron och rododendron.

Cirkeln: en ellips. Kvadraten: en kub. Men,

hjärtat: det förgångna; ögonen: det kommande.



Ja hjärtat det förgångna, ögonen det kommande.

Månader, och veckor, och år. Månader och år.

En mätbar tid, med cirkeln inskriven i tiden.

Vad gör det nu om vågorna viner och stillnar?



Månader, och månader, och år!




*













När gryningsvinden
blåser





Ack, det rister i grenarna bland kassiaträden och mangroveträden. Säkert är det ärlan. Eller lövsångaren. Eller näktergalen, som snart
skall bryta upp. Byta vinterns tropik mot sommaren i Norden ...


De skall komma. Höras över ängarna, på trädgårdsgången. Dolda bland
löven. På bakgården i en vilande, tyst sommarstad. Vid havet. Men,

skall jag uppfatta de nästan glömda intervallen, de jublande drillarna?
Skall jag återfinna ledstjärnans bud, orkar jag att spjärna mot
udden?


Jag säger: ”Och om saltet nu mister sin sälta?” Men han tiger.

Jag säger: ”Är det då bättre att leva kluven, ända ned i roten, bättre
att leva vid en mur?” Men han tiger ...


Jag såg dem komma. Ensamma och i flockar över hustaken, högt över
de vintergröna tallarna. Snöskatan, gulärlan, trädgårdssångaren.
Tranorna som med flaxande vingar ur själens forntid sänkte sig
ned mot Hornborgasjön. Men hjärtat förblev stumt och tyst. Var
eken redan skövlad, hade rosorna flytt?


Han betraktade mig stumt genom gallret och sade (men vänd mot middagshettan, mot doumpalmens knappa skugga): ”När den onda
anden drivits ut ur människan, vände den åter till det fejade huset,
men med sju andar värre än den själv.”


”Så går jag då mot helheten, och mot fördärvet?” Men han tiger ...


Mot vilket svalkande vatten skall jag, flyktige gäst, sänka mig ned? Och
var finns för mig en sommar när febern blir köld?

Innan de klagande ljuden når fram har redan elden förbränt slätterna,
den stigande floden redan slukat gömslena i leran.


Men han betraktar mig tyst, och säger: ”Du lärde dig saknadens syntax.
De enkla verben, de enkla adjektiven, det dödliga adverbet här.”

Svart vilar handen mot den violetta stolan.


Jag ville säga: ”Därför tynger också tingen mer, därför doftar bokskogen
så starkt i det ljumma sommarregnet, därför ljuder ur tusende, silverne strupar musiken så nära, och förlorat.”

Jag tiger. Jag förstår att han talat om min skrift, om språket, istället för
att fråga: ”Varför gick du ut i öknen?”





Återblick





Trumman bultade

och elden brände genom ådrorna

vid trampet

av de befjädrade och deras hesa skrin —

Jag lyfte foten

att själv dansa med —



när andra stämmor inom mig,

med andra vingar,

svingade sig över trädens toppar —

i Kröningsmässans toner

överskred vart hemligt förbehåll och hinder

i vår människonatur —



I tjugo år jag tvingade mig ovan träden

se en himmel, i oavbruten kamp

emot naturen —


Nu bultar trumman, med än mer skoningslösa slag,

och marken bränner.

Och var finns nåden?





I trumslagen, i trumman.







Besökaren, mot kvällen





Var finns det, säg?

Var finns det forna ljuset?

Nyss var jag så nära.

En mur av törnen buktade sig,

och ville brista i ett fång av rosor:

där skulle jag ha vandrat fri

på nya vägar. Men svartklädda

skyndar kvinnorna mot brunnen

på det tysta torget;

och popplarna är ensamma om skuggan.



Var finns det?

Var finns det forna vattnet, säg?

Nyss var jag det nära.

Vågbrytaren har växt igen

och knappt, som i ett synålsöga

varsnar jag nu skeppen

på redden, utanför;

och ingen skugga skänker dagen.



Fontänen strilar,

och jag spritter till

av speglarnas reflexer.

Men var finns vattnet, säg,

och var finns ljuset

som jag en gång kände?







Natt, i Vällingby





Fyra trappor upp. Ett rum med speglar. Nedanför på gatan, under de
nyutslagna träden (kastanjer eller almar) hörde jag en bilmotor
spinna. Och då hornet häftigt, uppfordrande, trängde in genom
de fördragna jalusierna, förvandlades fågeln som pickat på bordet till en kvinna. Hon rättade till håret, vi skyndade nedför trappan.

Fyra väggar slöt sina fjärilsvingar om den knappa dagen. Ute var det
natt. Och bilen: en padiglione delle puerpere, en ”barnbördspaviljong”. Och träden: fuggitivi, eller nattvandrare med uppspända
paraplyn. Och huset: en skärm mot det drivande och tigande mörkret, eller, mot de tankfullt strövande molnen. Men fågeln som pickade på bordet var kvar, väntade vid min sida.

”Vem är havande? Vem skall föda?” Den bredbakade hästen stampar i
marken. Jag stryker den lugnande över länderna. Men den fnyser och frustar, rycker i betslet, vill spränga ut genom stadsporten,
tvärs genom snåret av björnbär och hagtorn —

Solkatter dansar på de lejongula fasaderna i takt med att käpparna med
silverkryckor höjs och sänks i stadstjänarnas händer. (Deras svarta
dräkter gör dem själva nästan osynliga mot nattmörkret.)

Jag såg in i det väntande ekipaget. De forna gåvorna var borta, överförda, kanske, till ett annat fordon, i en annan tid. I denna macchina: ett alexanderhuvud, av marsipan, en hand i kolossalformat,
med ett svällande, uppåtriktat finger.

Jag tänkte: ”Hur skall människan någonsin återfå sina vingar?”







II









Med ryggen mot Plotinos





Hennes fötter är låsta

vid det buktade golvet:

det snärjda djuret,

som frivilligt har trampat

i snaran. Hon spritter till

när någon rör henne.

Hon fruktar mänskoröster.

Men hälsar, med uppgivna

ögon hugget, som skall

klyva vinternatten

från hennes bröst.



Bredvid henne: i samma

blåa klädnad, vid samma

bord och fönster:

hon som kämpar mot en ödla,

lyssnar efter steg

i sömnens tunga ormbunksskogar.

Hon vaknar till ett berg

som rör sig två tum närmre

för var dag. Hon paralyseras

av den öppna stenporten

men kämpar mot.



Och hon som

söker sin egen röst

i ett vattenfall av röster,

sin vilja vid en verkstadssåg,

sitt ansikte i trängseln på

ett varuhus vid stängningsdags,

och på ett tunnelbanetåg.

Ensam sedan tio år

i den kala förortslägenheten.

Hon kan ändå skratta,

när hon glömmer.



(Men utmätningsmannen närmar

sig i drömmen, med kritan

i sin hand, triangeln i

sitt öga, emaljen i de ord

han, värdebeständig,

präglar, prånglar ut,

”mot lagen”...

Vad vet han om vetandets mull,

och det ensamma kornet?

Vad vet han om gräset

invid isranden och muren?)

Rumskamraten ser han ...



Ständiga är minnesproven:

krigsrov, i det förhärjade

och öde sinnet.

Men sammanhållningen,

den icke framtvingade freden,

är den vita hästen

på den branta klippan,

en vårdag i maj: snabbt

dras hon ned i nätet

av det efterföljande: säker-

hetsnålarna, skriken, barnet —

som hon inte vill föda ...



(Han vänder sig bort, men

ej från det vita, ej mot det

outfyllda hörnet, han

fotograferar, bokför

det uttjänta, förlorade ...

Vad vet han om de händer

som sträckas emot elden,

och mot askan?) Främling,

jag säger dig, du går också

stenens skrift förbi.

Stanna då och lyssna, lär

av ditt eget blod...



Hon som sökte

värmens återstod

i kudden bakom ryggen,

finns hon för dig?

(Hon såg brandstegen mot huset,

där modern baklänges föll ut,

flaskan krossad, händerna

var stympade på dem

som krävt henne från hals

till fot, de brann i samma rum

av lågor.) Finns hon för dig,

som människa, som bölden

i det friska, eller sjuka?



Du vänder dig bort,

du ser dem inte, klagar

sångaren i overall, lutad

mot det kalla fönstret.

(Och hon som kände glasets

iskristaller mot sitt bröst,

är med de andra vid hans sida

kämpar sammanbitet mot sin

unga gråt, mot skolböcker

och höga klackar. ) Jag minns dem,

men vem hör min röst?



Förenade mot samma köld:

Klio, Terpsikore, Kalliope —

Tätt tryckta intill varandra,

och tätt invid hans sida,

ser de ned på gräsmattan

vid isranden och muren:

hand mot skuldran, tyngd som

lättar, blickar

av ljust samförstånd — sommarhav

och klippor, ett rike

längesedan undangömt ...



Och fastän sången inte hördes

i fasta tonarter som förr,

tyngdes de förmätnas vingar

som av bly till marken, utanför.

Han visste att musiken överlevt,

och bröt sig nya vägar.



















Röntgenbild





Han såg en parksoffa bruten på mitten av en stor sten. Inte mitt itu, ty
båda halvorna hängde fortfarande ihop. Han sökte böja upp dem, passa in träflisorna i varandra, och återföra soffan till dess gamla plats invid en granskogsdunge. Men det var som om soffan lydde ett eget inneboende motstånd. Motvilligt avlägsnade han sig över gräsmattan —


Och hammaren lyftes mot den grekiska urnan: mikrofilmerna, med
startbanor och bergshangarer, överlämnas på den hemliga mötesplatsen: sängen bäddas om — utan ett ljud, med en boll i munnen, faller han
framstupa i korridoren, ännu i det sista förföljd av det rasande koppel
av hundar han själv en gång lärt jakten.








*











Utbredda vingar





Utbredda vingar, parning i flykten:

två fågelkroppar tumlande i vinden,

med tyngden upphävd, minnet

av människan fördunklat ...



Men sällheten kan inte vara:

de störtar från sin höga höjd —

I samma människor skall ett korallrev

minna om var klippan slöts



och isen återtog sitt välde. Sverige,

sade jag. Men tänkte på de mörka mineralen,

de gömda, djupt förgätna landen

under oss ... Mer tydligt än en färgbild



på den vita väggen, såg jag två fågelkroppar

tumlande i vinden. Vingar bröt sig ut ur oss:

de bar oss, förenade med himlens skyar,

ej mot söder, och ej mot norr,



men, mot vår bestämmelse, mot

vad intet öga skådat, över de fallande forsarna

och under den ångande stenen, inom oss,

utom oss: i Verkligheten ...







Den ljusa årstiden





På avstånd,

utan att veta vad jag söker,

förnimmer jag en rörelse i diset,

i det tunga, mörkt sammanhållna gröna

(i en fura, i en lönn) —

jag ser en motljusbild av bergskammar och ryggar,

anar solen, som bergen, med milt våld

har tvingat under sig ...



Blint seende

förnimmer jag en våg som aldrig skall bli yta:

i själva vilan förhöjs dess synlighet,

den böjda linjen: jag känner rysningen

som genomilar den i samma ögonblick

dess dolda skeende är röjt: beröringen

(ej mer det svarta vita) ...



Seende, utan att finna någon vila,

söker mina händer berghällen som vattnet rundat,

en trädstam som regnet och vinden böjt

och skalat av,

jag bländas av det gröna, av varje färg, av

att också bladet är genomlyst,

ett nät av nerver ...



Men först när mina båda händer

häftigt fattar dem förstår och ser jag fullt —

och vet den gräns

jag aldrig ensam överskrider:

förstöringen (av murar, bilder, syn)

är ögonblickets verk ...



Friskt brusar bränningen som bryts mot okänd strand.

Lätt svingar sig den tunga fågeln

inöver okänt land. Högt sträcker sig det röda trädets

breda stam, förgrenar sig i kronan,

uppfyller dess åstundan,



i samma stund som blixten

bryter kretsloppet

av vad blott handen fattar, ögat ser:

en himlakropp som slagit rot,

och återskänker vilan.







Favola





Jag följde en gnista

och fann en flod —

Nu strömmar krafter genom mig

som pressar mig mot randen av mitt jag,

tvingar mig att fly, mot bergen —

Ack, vågor, vindar, klanger!

som är skeenden gömda i andra skeenden,

frågor, som i berättarens mun

blir nya frågor, vid var dags slut

(frågor, som krävt sitt svar

i mer än tusen och en natt):



Berättare!

vad gömmer molnen, som hastigt tornar upp sig

vid synranden: det vederkvickande,

eller, det ödeläggande, förhärjande regnet?


Vad gömmer klangen av klockor

som når oss nedfrån slätten: ännu en söndag,

eller den väntade jordfästningen

av blixtens oräkneliga offer?

Vad gömmer den oansenliga, minsta klockan

som dold i bergen, ändå genomtränger töcknet,

tränger in till benen på envar

med sitt ilande budskap?

Säg, vad betyder det allt? Piskans oväntade

klatsch (mitt i dressyren),

den skälvande maskinen, trumvirveln mitt på

torget, de springade stegen,

(i källaren, på vinden)? Och dånet uppifrån det

ännu ej beträdda höglandet?



Ack, regnen börjar redan falla,

och raketen stiger obekymrat högt mot skyn.



Och ändå fortsätter sagan:

redan halvvägs mot de höga bergen, vänder

jag mig om, och överblickar floden.

Ännu har jag i min hand min del av det mäktiga

jordiska förloppet. Och jag har


varsnat utloppet, den fria horisonten:

ett ansikte, ett namn —



Berättare!

Jag följer dig in i sagan.







Legend





I femton år stod han bunden vid trädstammen. Han befann sig långt
från allfarvägarna, men de få som passerade honom avhöll sig inte från
att avlossa en pil mot honom. Och alla pilar träffade. En tid sökte han
så snart någon nalkades att undfly de väntade pilskotten genom att intränga i trädet, söka bli ett med det. Men pilarna lärde honom snabbt
förstå att människan aldrig kan bli ett träd. Hade det inte varit för löven om sommaren, som hans blickar ändå kunde vila på i tanken på
någonting annat — hade det inte varit för löven om sommaren och
stjärnorna om vintern, hade han för längesen uppgivit andan, förtvivlat.

En dag hände dock något oförutsett. Han anade plötsligt att träden
ej mer skulle bära några löv, och stjärnorna inte längre finna något fäste i hans ögon. Och vägen som förde förbi honom var man just i färd
med att omvandla till allmän genomfartsled. En stor skara människor
närmade sig honom, och han visste deras avsikt.

Då rätade han plötsligt på sig. Och utan att han visste hur, brast repen som fjättrat honom alla år, och pilarna föll till marken. Han tänkte:
vilken mängd vapen jag har i min hand!

Hade det inte varit för en häst som samtidigt närmade sig och med
blicken lät förstå att han på ett helt annat sätt än ett träd tillhörde ho-


nom och någonstans var nästan ett med hans väsen — hade det inte varit för hästen hade han inte tvekat att själv nu avlossa pilarna mot de
människor som närmade sig. Men han avstod, och hästen böjde på huvudet som en bekräftelse på att han handlat rätt. I samma ögonblick helades också såren på hans kropp. Och hästen skrapade med hovarna mot
marken, lät honom förstå att uppbrottets tid var inne.





Legend





Utjämningens två drakar

har varsnat hotet.

Fastän de med klorna

redan rytande river

i de värnlösa djur

som aningslöst valt ytan

till förblivande hem,

vänder de sig om.



Den oljeblanka vattenspegeln

splittras.



Men han griper dem

om strupen, han vet

i själva klyvnadens stund

hur också djupen

skyndar till hans hjälp.


Som en kvävande brand

är deras väsande tungor

mot hans hud.

Ingen skrud av asbest

kan utestänga hettan,

de piskande slagen

av fjälliga pansar:

drakstjärtarna snor

och slingrar sig vredgat

i ljumsken, mellan

hans utspärrade ben.



Vattnet flammar

som en oljetanker

kluven itu

av en torped.



Men hans blick tränger

genom väggen av stål, av trä

och av betong.

Han håller fast

vid orden om snaran och fågeln,

den sång

som får vilddjuren att bäva.


Oavvänt följer han

slingan med de hugsvalande

orden. Och vilddjuren vet,

att de redan förlorat

sitt byte, att han snart

(och före det att hornhinnan brister)

skall uppslukas av en annan, förborgad

makt, som av jorden.







Den mörka årstiden





Mänskofloden flyter svart

förbi mitt fönster,

var morgon och var kväll.

Tunnelbanan risslar in mot staden.

Därute är det vinter, eller vår.



Jag söker minnas vilket år

en annan tidsrymd sprängde

den sköra fosterhinnan,

födde främlingen inom mig.



Barnet, betraktaren?

Ynglingen, belackaren?

Berättaren? Besökaren? Den Besatte?



*




Vågskålen vägde över på vänster sida.

Den ena rösten sade:



Jag läser. Jag skriver.

Jag söker inprägla i minnet andras årtal,

andras ansikten och röster:

sak och sken, det öppna

och det hemligstämplade motivet,

den syn som överraskar

och som hänför

i fakta, dikt och dröm:

jag söker ännu

att bärga sanningen,

det rätta och det sköna,

ur förvandlingens, den snabbt föränderliga

tidens ström —



*



Vågskålen vägde över åt höger.

Den andra rösten sade:



En förlorad tid. Förlorade år.

Koltraden i bottensedimenten.


Den tomma spegeln

på ämbarets botten, där städer och sten

har sjunkit i den röda lerans tid,

eller svävar

som vattnet, ritstiftet och kartan

(i det tyngdlösa och tomma rummet),

krängande, som tunnelbanan

när den risslar in mot centrum.



*



Icke avlägset,

som lejonens rytande,

som duvans kuttrande,

bakom portarna av elfenben

och horn. Närmare, nära.



Skall marken ge vika

eller bära?

Skall vattnet strömma genomskinligt klart,

eller grumlas,

när vågskålen rubbas

på nytt?



*




Jag låg utsträckt på sängen, trött i lemmarna av de röda tabletterna, orkade inte lyfta på huvudet. Jag visste, att jag måste nått det yttersta avgörandet, och att liv och död vägde lika. På den grönvita, bara väggen
ovanför sänggaveln såg jag så vattnet komma störtande — det rusade
från två håll, det var som om två oceaner svallade igen över mig. Under min rygg måste det ha skett en sättning i havsbottnen.

Det mörknade snabbt — men jag fann ett oväntat fäste i bilden av
den helige Klemens, mindes hur han blev kastad i Svarta Havet, bunden vid ett ankare, hur vågorna sedan vart år drog sig tillbaka för att
visa hans grav — och jag mindes pojken som vid ebb överraskades av
den snabbt stigande floden, hur han blev återfunnen i helgonets grav,
och återbördad till de sina. Just innan jag svimmade såg jag långt, långt
ovan mig, den grönskimrande, böljande vattenytan, och ljuset ovanifrån ...


*


Tunnelbanan risslar mot staden.

Därutanför —



Ack, revolutionär,

du som river ner förtryckets murar —

Ack, funktionär,

du som vill bevara den nyupprättade staten —


Millioner, milliarder.

Millioner, milliarder.



Rymdaska och kosmiska åskmoln.



*



Jag har förlorat blicken

från mastkorgen mot eterns hav

och jordens spegeldäck.

Jag har förlorat den fasta marken

under fötterna.



Jag har förlorat åren.

Utom åren Anno Domini.



När jag öppnar fönstret

är det vinter. Vinter?



Tunnelbanan

slår med nya

slag mot rälsen.



Det är

vinter.



(1961)








*











Minnesbilder





Jag går in i kyrkan i min födelsestad. Det är fullt av folk, jag har svårt
att finna någon plats. När jag efter mycket sökande äntligen finner en,
förvånas jag över hur liten och trång kyrkan egentligen tycks vara, känner mig deprimerad därav. Men en dörr (eller hela väggen — jag minns
inte riktigt) öppnar sig: jag upptäcker att jag befunnit mig i ett litet
sidokapell. Jag träder in i ett gudstjänstrum, stort som en basilika, överallt knäböjer människor. Jag ser många sidoaltaren, fäster mig särskilt
vid ett där en rysk ikon nyligen blivit upphängd, den föreställer en ängel
med stora bakåtsträckta vingar. (Nästan som en flickas fladdrande kappa bakpå en motorcykel.) Men jag har det intrycket att det rör sig om
ett lån.


Allas uppmärksamhet är riktad framåt, mot huvudaltaret (ett Maria-altare). Prästen skall snart höja hostian, eller uttala instiftelseorden. Jag
är starkt gripen — då en man kräver att jag skall gå ut ur bänken, jag
har gjort mig skyldig till något brott mot uppförandet i kyrkan: han
förklarar omständligt att jag måste gripa med höger hand om bänkens
sidostycke, böja knä ända ned till golvet osv. Jag blir irriterad, men beslutar mig för att inte bry mig om det, blickar istället framåt, mot altaret. I
samma stund sträcker en annan man sin hand mot mig och rycker mig i

håret på bröstet — jag har öppen skjorta. Samtidigt väser han mitt namn
”Hermas”! Jag blir utom mig av ursinne, väser ”Josea” (eller ”Hosea”?) tillbaka. Människorna närmast omkring ingriper — utan att dock
väsentligen splittra sin uppmärksamhet på huvudaltaret. De kräver att
jag skall räcka handen till förlåtelse, vilket jag vägrar. Till sist går jag
dock med på det (med en tagg i hjärtat). Jag är också rädd för att man
skall sopa efter mig.


Jag försöker samla mig ånyo i ”Mementot”, minnas vänner, och ”ovänner”, och alla dem som mina egna gåtfulla hinder stängt mig ute från.
Men det är som om den ansatsen nu bara väcker onda andar till liv — ansiktena närmast omkring mig hångrinar. Jag förstår att det är åldern.
(Tusen år hos — Kirke?) Jag minns att jag utanför kyrkan mött en man
som förklarade att två franska jesuiter var på väg för att förhandla med
Gustav III om religionsfriheten, och att jag svarade honom, ”för min del
kommer det försent”. Men just som en blixt skall splittra den åldriga
eken utanför, lyfter prästen hostian, och jag ser ett ansikte som tillhör
både barn och vuxen. En sten som strömmar lätt som vatten. Jag minns den
glödande solskivan. Jag tycker också att prästens sätt att hålla upp hostian, i lodrätt läge, bäst motsvarar dess natur. Klart och obefläckat fortsätter ljuset att strömma. Just som jag tänker att varje punkt i universum
kan tjäna till begynnelse och slut, förnimmer jag emellertid ett lätt buller, och uppfattar det som en fördröjd ekoverkan — av en svinhjord, som
jag tidigare på dagen sett rusa utför ett klippstup och drunkna i havet,
nedanför. (Men jag hör inte, som jag tyckte då, ett dovt instängt rop.)


Mässan tar slut, jag trängs med de andra mot utgången. När jag träder
ut i det fria, och finner att det bildats måndagg på marken, slår det mig
att den okända kvinnan försvunnit.








*











Utflöden






I

Som korna när de råmar, stinna

av den innestängda mjölken.

Vem löser deras juvers pina?



Men snön är orörd — som när snön

först föll, i bergen, för Första gången.

Den nyutspruckna lunden gömmer ingen ...



Och ingen stiger uppför underjordens

trappa, ingen —



utom Människan

som undfått landskapets förvandling

till inre syn:



i henne vänder tingen åter till sin rot.

Och stjärnan blir en flod

och stenen börjar långsamt att röra sig:



Jag reser mig och vandrar bort.







II

Det ensamma kornet —

Den stilla glöden —



Och elden löper genom ådrorna,

tänder huvudskålen, huvud, axlar:



kristalliskt bryter sig ljuset

tills hon skådar,



på andra sidan den sköra alabasterväggen

skuggan, sin namne;



löst från det vindlande hjulet,

löst från förstörelsen, förtvivlan,



dansar hon med lyftade händer,

och hälsar befriaren, solen!







III

Vagnstyraren —

som spänner för två röda ston,

håller dem i fasta, milda tyglar —



när de sakta skrider framåt

i den fuktiga varma natten,

genom dimmorna.



Hovtramp?

Nej mossan, som mjukt sviktar

under hovarna.



Och mulen, sänkt i självförglömmelse

mot grottan, där det gröna spirar

innan våren.









Askonsdag





Jag återsåg henne på andra sidan väggen, i det trånga kyffet där kopparsticken förvarades, ihoprullade, men det samtida ljudet ännu
dröjde kvar: kanonaderna, konserterna, de innestängdas rop. Sant’
Angelo.

Bordduken kavlade sig under hennes armbågar. Hon fimpade cigaretten i en halvtömd konservburk. Sluddrade sitt anatema över timmarna, minuterna, de nordliga latituderna, där liemannen med
tjugo, med fyrtio, med sextio slag mot kniven kallade till sig det
långa ringlande följet av utbrända och döda själar. Vem skyndade
där över en Aelius-bro, såg en ängel som i skyn stack svärdet i skidan? Vitamininjektioner, twist och kräkmedel! Till panncentralen.

Själv med den svarta hättan nästan neddragen över huvudet, mindes
jag plötsligt mitt förflutna, under en annan sol: dalen där de okända fåglarna jublade även i middagshettan, dolda bland pinjen,
korkek och oliver. Mot höjderna förde rödbruna vägar, glimmer
blixtrade i skiffern och gnejsen, längst ned i dalen glänste floden,
där decimeterlånga fiskar dröjde i den djupa, svalkande skuggan
av en asp. Provence.

Och minnet spände sina brovalv över klyftan. Nästan som en utlänning (i varje land) återsåg jag Pestjungfrun med anfrätta anletsdrag. Fördömelsen ekade mellan bergväggarna i det trånga passet.
(Ett sådant pass, en sådan hålväg, var cafeterian.)

Men handen som mätte ut de fyrtio slagen var berövad sin makt.


Stunden kommer när korkeken brinner, när fotografierna, kopparsticken, (blott hos andra) en kort stund kvarhåller minnet av trä, av
hö, av strå, av sten uppå sten. Jag var beredd.

Vid det ellipsformade torget delade sig lågorna, lämnade de henne, den
andra kvinnan, oskadd. Jag hade återfunnit kryptan och makten
som gömdes i det bräckliga kraniet. Sant’ Agnese in Agone.


Landskapet och staden var ett offer och två hjälpande händer.








*











Inskrift





Skrivare!

rista på väggen mitt namn

med den gåtfulla skriften,

rista i den lösa stenen

den främmande formeln

som ger liv!

skriv på den röda muren

mitt namn invid de andra,

de som i den långsamt vittrande dagen

fördunklas, plånas ut: snart

är jag samtida med dem.

Bort dör ljudet av klapprande hovar,

av bärstolar och bussar,

luckorna har slutits om det mörka rummet

där de älskande, med brinnande lemmar,

i den sena timmen möttes

av förstöraren tiden.

Skrivare!

rista mitt namn

bland dem som härnere gått förlorade,


som plånats ut, blivit

till partiklar eller dammkorn

i den tröga, men strömmande stenen:

mitt ord skall inte bestå.



Berövad både tystnaden och talet

lever jag, likt alla dem som före mig

har sett sin sanna skepnad

i sten uppenbarad,

allenast i kraft av Ordet.



Välj nu den rätta bokstaven,

begynnelsen och änden,

välj bokstaven T, som är Korset

(och därför mer än Staden, Urbs et Orbis,

mer än stoftkornet jorden ...)

Skriv namnet djupt

i den grå eller röda muren,

invid Lukios Pakkios Eutychtos,

Gaudentia och Viktor: okänd likt dem

visste jag att tyda, till liv

tre begynnelsebokstäver: K. M. och P.

Skriv!

och skriv därunder: Nika.




Tag oss till dig, Herre.







Minnesbilder





Det var natt. Hundarna slet i sina koppel, och ylade mot månen. Men
sedan jag passerat skiljevägen kände jag hennes hand mot min skuldra.
Vi kom snabbt in i staden, tillsammans gick vi ned i en källare, alldeles
under gatunivån. Källaren hade kala väggar, men var inte otrivsam. Vi
lade oss ned på en smal brits, tryckte oss tätt intill varandra: jag mindes
sälar som tumlat i vattnet och funnit en liknande klippavsats ...



Plötsligt blev jag medveten om att det var något med dörren: en man i
blåställ och leriga arbetsstövlar kom in, ned från gatan (på samma trappa vi tidigare använt oss av). I sina valkiga arbetsnävar höll han en topografisk modell av Rom, han sade någonting om den fyrdelade stadsplanen. Jag förstod inte riktigt vad han menade: inte heller vissa ord som
han envist upprepade. (Kanske ”Themis” och ”Temenos”?) Han ställde ned stadsmodellen på ett rustikt ekbord och avlägsnade sig, vänligt ...


När han stängde dörren bakom sig, erinrade jag mig en äldre kvinna,
som fastän gömd i en skog, hållit rovfåglarna borta från temporalloberna i min hjärna. Och ännu en kvinna, eller en flicka i tonåren, böjd
över den kemiska formeln för ett nytt fodermedel. Ett ögonblick, när
rummet (genom ett moln) höljdes i fullständigt mörker, tyckte jag
att det var en och samma kvinna som ledsagat mig genom åren, men
med tre ansikten ...





Minnesbild





Hon förde vid handen en liten pojke fram emot mig. Båda var nakna,

men kvinnan bar på huvudet en egendomlig frygisk mössa av silver. Det

slog mig hur fritt barnet rörde sig, hur självständig pojken var. (Han

liknade till det yttre en akrobatpojke som Picasso målat.)

Så är jag inte dömd till barnlöshet under det förhärjande, planetariska

molnet, tänkte jag. Men pojkens ansikte tillhörde andra, andra föräldrar.

Kvinnan som såg att jag var nära uppgivelsen pekade på ett berg. Vi-

sade hon mot en klippgrav, eller menade hon att jag skulle vallfärda dit?

Det kunde inte längre bli mer än tanke hos mig, jag hade kommit för

långt i trötthet.

Men jag glömde mig själv. Och såg i samma stund att klippan var

genombruten, att pojken stigit fram ur klippan: att han funnits där från

begynnelsen.



Jag reste mig från min stol, gick uppför trappan, räckte handen åt

henne jag älskade ur djupet av all tid. Tillsammans gick vi ut i köket.

Ännu var inte dagen slut.

Och snart skulle också nattens skuggor av den sena gryningsvinden



skingras.










*

















NOTER

	Sid. 15




Sid. 16




Sid. 17



Sid. 27

Sid. 28




Sid. 33
	Rhodope, Haemus, Tesevs och Pirithous: gestalter i den grek. mytologin, samtliga straffade av gudarna med orörlighet, kedjade eller
stelnade till berg. De tre första namnen givna direkt i drömmen, det
fjärde, Pirithous, spontant tillfogat senare, i eftertanken, tydningen.

Dadofori kallas de två fackelbärande figurerna på Mithra-kultens
offeraltaren. Dessa gestalter har jag f. ö. inte först varseblivit i drömmen, utan i S. Clementes bottenvåning. (I Rom.) Det dånande vattnet hörde jag också, ”för första gången” där.

Malitia volitans = den svävande illviljan eller gemenheten. Namnet måste ha bildats (inom mig) i analogi med de ”volitans”-fiskar
som finns att beskåda i Oceanografiska muséet i Monaco.

Palazzo Braschi= nuv. Museo di Roma.

Pasquino: en stympad antik marmorfigur först uppställd på Piazza
Navona, senare vid Palazzo Braschi; de satiriska verserna som fästes vid hans bild var en under många århundraden uppskattad folklig kommentar till tids- och stadshändelserna.

Genom De sammanslående klipporna, el. Symplegades, måste argonauterna, enl. den grek. sagan, färdas, i sitt sökande efter det gyl-



	



Sid. 37


Sid. 49


Sid. 69


Sid. 91




Sid. 94



Sid. 95


Sid. 99




	lene skinnet. En duva visade dem den rätta stunden för deras genomfart — för mig en förmedveten, eller förkristen bild för det
andliga genombrottets stund.

Samsara. Namnet på själavandringens kretslopp enl. buddhistisk
tro.

Fuggitivi= flyktingar. Drömmen (och dess hallucinatoriska fortsättning) griper tillbaka på några olika företeelser i 1700-talets Rom.

Dikten har inspirerats av Sven-Erik Bäcks stycke, för klarinett och
slagverk (1962), med samma namn.

Dikterna har inget (avsiktligt) gemensamt med Plotinos ”emanationer”. (De har istället tillkommit i mötet med vissa former av
asiatiskt tänkande, jag vill minnas under läsningen av en Hinyanakanon samt Tao-Te-Ching.)

På Aelius-bron (nuv. Ponte Sant’ Angelo) sägs påven Gregorius den
store (590) ha sett en ängel som stack sitt svärd i skidan, tecknet på
att den dåvarande pesten var till ända.

Sant’ Agnese in Agone: kyrkan vid Piazza Navona, byggd på den
plats där enl. legenden Sant’ Agnese led martyrdöden.

Dikten är skriven i upplevelsen av de murinskrifter som nya utgrävningar blottlagt under Peterskyrkan, invid apostelns grav. Med K. M.
och P. avser jag Kristus, Maria och Petrus. (I originalinskriften är
dock dessa tre namn sammanflätade. Det grekiska segerropet ”Nika”
står inte heller, som jag känt mig tvingad att skriva, under dessa
namn, utan över dem.)


Ö. S.
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